Official hymn of the International Youth Choir Festival "AEGIS CARMINIS" 2019 Koper (Slovenia), 14 —17 March 2019
Dedicated to the Ist IYCF "Aegis carminis" 2019, Koper (Slovenia)

Hymnus in Honorem Aegidis Athenae

for mixed choir (SATB div) and piano accompaniment

O Aégis carminis cantantibus pretiosa,
Athénae Aégis, Musae Insulaé caprinae,
sol vinitérum, radii oleariorum,
expérto vélum nautae, piscatori rémus.
Sonéres mélodiae solis, maris, vénti,
caprarum voces, gaviarum ét Sirénum

in tota térra résonént, contingant caé¢lum:
Vexillum nostrae artis musicaé sit Aégis!

text by: Dr. Jurij Bizjak (b. 1947), Bishop of Koper music by: Ambroz Copi (b. 1973)
X.2018 2018
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O Aegis, shield of song, dear to those who sing,

Aegis of Athena, muse of Goat Island,

sun of wine growers, olive farmers’ shining beams,

a sailors front sail, an oar to the fishermen.

The sounding melodies of sun, wind and the sea,
the voices of goats, seagulls and singing Sirens

may they enchant the whole world, resound into the sky: in téta térra résonént, contingant caélum:
Vexillum néstrae artis misicaé sit Aégis!

and the vexillum of our music forever be Aegis!

English translation (from the Latin) by:
Tine Bec

O Aégis carminis cantintibus pretiésa,
Athénae Aégis, Miisae Insulaé caprinae,
sol vinitorum, radii oleariéorum,
expérto vélum nautae, piscatori rémus.

Sondres mélodiae sélis, maris, vénti,
caprarum voces, gaviarum ét Sirénum

text in Latin by:
Dr. Jurij Bizjak (b. 1947),
Bishop of Koper X.2018
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Bovec, 27.X11.2018

O Egis pétja vsém pojécim dragocéna,
Aténe Aégis, Muize Kozjega otoka,
vindrjev sonce, dljkarjév sijoci zarki,
mornarju prédnje jadro, véslo ribolovcu!

Napévi zvocni sénca in vetrov in morja,
glasovi koz, galébov in Sirén pojocih —
ocdrajo ves svét naj, do nebd donijo:

In prapor nase glasbe ndj bo védno Aégis!

Slovene translation
[from his own original text in Latin] by:
Dr. Jurij Bizjak



